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PrKN  «BocrouHo-KazaxcTaHckui
roCyAapCTBEHHLIN TEXHUYECKUI
yHuBepcuter umenu [l. Cepukbaear
(nanee «BKITY»), B nuue PekTtopa,
npocdeccopa Temupbekosa HypnaHa
MyxaHoBuua, AencTByoLWero Ha
OCHOBaHMM YcTaBa W YHUBEPCUTETOM
Wrytrapta (panee «YWTYT») B nuue

Pektopa, npodeccopa Bonbthpama
Peccens c Apyron CTOPOHbI,
OEWCTBYIOWEro Ha OCHOBaHWM YcTaBa, B
AanbHEeMlWeM COBMECTHO WMEHyemble
«CTOpOHbIY, Bblpaxas obotoaHyto
3aMHTEPECOBAHHOCTb B COBMECTHOM
AEATEeNbHOCTH, LOrOBOPUNKCH 0
HUXEecneaywLLeM.

1. NPEAMET MEMOPAHYMA

[MpeameTom HacToALLEero
MemopaHayma fABNAeTcA
coTpyaHudectso mexay BKITY u YWITYT

B obnactm Hayku, o6pasoBaHua U
NOArOTOBKM  CNEUWanuCTOB  BbLICOKOW
keanudpukaumm. B uensax pasButus

MeXQyHapoaHoro cotpyaHuyectsa BKITY
W YWTYT opraHusyloT COBMECTHYIO
TBOPYECKYI0O  AEATEeNbHOCTb,  KOTOpas
QxBaTbiBaeT cnegywowme cgepb:

Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan
Stuttgart, Germany

«7% » February, 2011

RSPC “East Kazakhstan State
Technical University named after D.
Serikbayev” (further - “EKSTU") in the
person of the Rector, Prof. Nurlan
Mukhanovich Temirbekov, acting on the
basis of Regulations and University of
Stuttgart (further - “USTUTT"), in the
person of the Rector, Prof. Dr.-Ing.
Wolfram Ressel on the other hand, acting
on the basis of Regulations further named
as "the Parties" expressing mutual interest
in joint action, agreed about the following:

1. SUBJECT OF THE MEMORANDUM

The subject of the Memorandum is
the cooperation between the EKSTU and
USTUTT in the sphere of science,
education and training qualifications. With
a view to develop international
cooperation EKSTU and USTUTT will
organize joint creative activity which
covers the following areas:




g

e OpraHusauus NOBbILLEHUS
KBanudukauum  npenopasaTenei,

BKNKOYan obmeH BeAyWwuMI
npenoaaBaTensamu;
e OpraHusauus COBMECTHOM

NOAroToBKM no nporpammam PhD,
MSc;

e obmeH npenopasatensmu  ans
YTEHUA NEeKUWOHHbIX KypcoB (B TOM
4ucne — AUCTaHLUMOHHO);

* oOpraHusauua obmeHa cTygeHTamu;

* NpuBneveHune npoceccopcko-
npenoaaeaTenbckoro cocrasa U
CTYAEHTOB K y4actuio B pabote
ceMuHapos n KOH(pepeHLUWiA,
npoBoAMMbIX Ha bBase  By30B-
napTHepoB.;

* OpraHu3auus COBMECTHbIX Hay4HO-
uccnegoBaTenbckux nabopaTtopum n
BPEMEHHbIX Hay4Ho-
uccnenoBaTeNbCKMX  KONSIEKTUBOB
Aans peanusauumM  pasnuYHbIX
uccneaoBaTenbCKUX NPOEKTOB;

* COBMECTHOe yyacTue B
MexayHapoaHbIx obpasoBaTenbHbIX
W HayyHblX  MpoekTax "
nporpammax.

s obmeH npenopasartensamu "

MarucTpaHTamu no KpaTKoCPOYHbIM
" [ONroCPOYHbIM Hay4HbIM
CTaXMpPOBKaM 1 BU3UTaM;

e COBMECTHOE MNpOBEAEeHUe Hay4yHo-
uccnegoBaTesibekux pabor,
KOH(hepeHUWA, CEMUHapOB;

e nybnukayus COBMECTHbIX
MoHorpaduii, y4ebHuKoB, y4ebHbIX
nocobun, CcOOPHUKOB W HAYYHbIX
pabot u Apyrux y4ebHo-
MEeTOANYECKUX MaTepUanos;

2. COTPYAHUMYECTBO CTOPOH

2.1 CTOpOHbI HamepeHb!
okasbiBaTb Apyr Apyry Heobxogumyio
NoMoLWb W COAEWCTBME ANA peanv3auumn
HacToswero MemopaHgyma.

2.2 CtopoHbl ByayT obmeHuBaTbCA
nHgopmaymen ] aHanNUTUYECKUMK
maTtepuanamu, HeobxoaumbiMu  ANA
Hanbonee 3P EKTUBHOIO
OCYLECTBNEHNA OTBETCTBEHHOCTEN

o organizaton of teaching staff|
qualification improvement, including
the exchange of leading lecturers;

e organization of joint training on
PhD, MSc programs;

o faculty exchange for lectureship
(including - by distance form);

¢ organization of students exchange;

e attracting teaching staff and
students to participate in seminars
and conferences held on the basis
of partner universities;

e organization of joint research
laboratories and temporary
research teams for the
implementation of various research
projects;

» joint participation in international
educational and scientific projects
and programs;

e teachers and masters exchange on
short-term and long-term research
internships and visits;

e conducting joint research projects,
conferences, seminars;

e joint publication of monographs,
textbooks, teaching aids, journals
and scientific publications and other
guidance manuals;

2. COOPERATION OF THE PARTIES

2.1 The Parties intent to assist each
other in the realization of the present
Memorandum.

2.2 The Parties will exchange the
information and analytical materials,
necessary for the most effective
realization of the Parties Responsibilities,
identified in the given Memorandum.




CTOpOH, OnpeAeneHHbix B HacToALeM
Memopanayme.

23 Nominated concrete events will be
carried out on the bases of the additional

contracts and agreements.
2.3  HameueHHoie CropoHamu

KOHKpETHbe  Meponpuatha  ByayT
OCYWECTBNATECA ~ HA  OCHOBAHWM

AONONHUTENLHO 3aKnio4aembix
[IOTOBOPOB W COTNALIEHMA.

3. 3AKNIOYUTENBHBIE NONOXEHWA 3. FINAL PROVISIONS

3.1 Hacroawmit Memopanaym
BCTyNaeT B CNy C MOMEHTa €ro
noanucanua cbenmu CtopoHamu,

31 The Memorandum comes into

effect upon its signing by both of the
Parties.

3.2 CTOPOHBI
HacToAWWN

npeaycmatpueaer

AOroBOPHbLIX OTHOLLEHMIA mexay

CropoHamu, umeiowmx 06s3aTeNbHYIO
IOpUANMECKYIO Chny.

NPU3HAIOT,  4TO
Memopanaym He
dopmupoBanue

32 The parties acknowledge that t_he
Memorandum does not  provide

contractual relationship between the
Parties, legally binding.

3.3 Changes and amendments to this
Memorandum are an integral part. .Any
changes or additions must be committed

in writing and signed by authorized Party
representatives, fastened by their seals.

3.3 W3meHeHus n [ONONMHEHWA K
HacToswemy MemopaHaymy SBNAIOTCS
€ro HeoTbeMmnemom vactbio. Jliobole
W3MEHEHWA U NONONHEHUS AOMKHbLI ObITh
COBEpLEHbl B  NUCbMeHHOW  dopme

(] nognucadb!l ynonHOMOYEHHbLIMU

npeacraBuTenamu CTOpOH, cKpenneHbl ux
nevyaramu.

3.4 This Memorandum is signed in
duplicate in English and Russian
languages, both texts have equal power.

34 Hacrosawmin  Memopanaym
MOANUCaH B ABYX 3K3EeMnnspax, Ha
PYCCKOM W QHTAIMACKOM A3blkax, NpUYem
06a TekcTa MMEIOT OIMHAKOBYIO CUnY.

4. NoOANUCKU CTOPOH 4. SIGNATORIES OF THE PARTIES

Rector of RSPC “&
AA TOCYAAPCTBEHHbLIN ¢

Xoppy e

Rector ¢f the Univ
Prof. Dr.-ing. Wolfram'Res
L Q,’;.‘z

Bonbdpam Peccens




Universitat Stuttgart

Germany

International Affairs

Universitat Stuttgart
1A + Plaffenwaldring 60 (1Z) - 70569 Stuttgart + Germany

contact

Department of Foreign Affairs : i

Dipl.-Ing. Katja Schuster
East-Kazakhstan State Technical University 9*“?"9 ’
(EKSTU) +49 (0)711-685-68553
Protozanova 69 - 305 fax

-685-58553

070004 Ust-Kamenogorsk ol
Kazakhstan schuster@ia.uni-stuttgart.de

date

24.05.2011

Memorandum of Understanding | University of Stuttgart

Dear Partner,

Please find enclosed two signed and stamped copies of our new Memorandum of Under-
standing duly signed by our rector Professor Wolfram Ressel. Please return one signed copy

to our Office of International Affairs.

We are very much looking forward to work with you in the future.

T — WWW.UN-stutigan devia/



